Bfa S /AL —3y - A8 7 —AARETHE . USEAFEREE VLR IO0S 7 B 3H#

Multiple

Translation Communities
iI] J.a l) ,a I] B v HEIIL - BECEFABREOTALIKEAGT

et W O — . %ﬁ-%ﬁ‘%ﬁﬂ?
[Date] 2011.03.19(Sat) 9:0089%.9:308% ~18:00&T7TFE
(Venuel IIfpfEXRZFEREF v /X IFZENEK—IV

F4E b ST77IO (T KR
“Targeting Translation: US Counterinsurgency and the Weaponization of Language”

feo A D=2 =Fr LR HOBER A7 7HR 27—TICRER,

[#E] AL N7 )— ([RAOFEAE)
ER=OZAT Y + +F (A=A LFLTITEE)
HOSAF (WPLFRAE) [HLI3ZEHE]

[(&0%] 2000 [ (F£i3 1000, IDFFEOR)

[Fidd] BEOAFERECTVEWASIZIBASBEETIC. BE6 2. FrK 3. Bk 4. AREOREE ) Ed@oL,
TREOF FLAKRBRLAATLIETL,

BLAKRT FLA (BLAKDI) . kansal-symposium@translationstudies net
BHWLEHE | kansai-info@translationstudies net
o+ - hrpy//translatlonstudies. net/kansal/

Design : Andry Adolphe



B RO L-BARIZEITAFEREDITAHIICEITT
rSUARL—Y 3y a3a=5F4—3x 22X ZBHM

Englsih http://translationstudies. net/kansai-en/

[BrF] 2011&FE3HF198 (L)
9 KRS 9 B FE 18R T F3E
(3ZRT] IMEERFEEREFX v UNAR 1EZERER—IL
http://www. ritsumei. jp/accessmap/accessmap_suzaku_j. html
(BiE15 - BMiZl S WFEHA, 2HOFUYYTHHEL CIZELY)
(] BE@EFSUAL—Y 3 RE9T4—XHES
(4] MHEERFEESEVEHEFRTOD Y FB3 (RER - BRE)

(&) [HL5 2 HIE]

ALy RGP — (BAHRELRS)
EE=ORRTY - +F ({—R LT 5 U TRE/IRIERSE)
EIAAT (MEREHRAE)

(EHEZE] 2,000 (F£(E1,000 H—IDHFSDI L)
(B A] =EE&IX 60&TY, ZMERLINDLAIK, 3 A 10 BETIZOHAHEL. QFTE.

&Rk, DENENHE, ZiHOL., TROT7 FLRIZALAATLEEL, BRIZHEYR
FEROUYVETDT, BEDIZEBALRAALESL,

A7 FLR  (EBHADHA) : kansai-symposium@translationstudies. net
BREILVEDHYE : kansai—-info@translationstudies. net
Z¥#l : http://translationstudies. net/kansai/

(BaY]

20001 A9 B 10 BIZMMERFXREX v UNXIZEWTHAY® Translation Studies 128
T HEEEE TBRIZEITAEERFEDOITA-Translation Studies in the Japanese Context] (F
fE  IMEEARFRIGREENMMARS - FEE  EBE=0XRT S - FF . EILZ) MEEINT,
AEBRSETIIHRA 12 sENSEF -1 2 HNOERKRORA I —RKRZTL. HE 15 »EH
5% 160 AAEMEEEZEICSML. KI5 TIE, BRALERDL 2 BEICE> TRYILIF o,
TD%. KEBRREICRHZEZZ T, REOREDFHEZ LB EEBEOESINEFXY. ElE S
DAL= 3 0 RATA—XHARELEHE. REOEEFERE TBRIZE T HHREDITAL] I
RITH-ERES ORI LERET 5 EUNE G o1,

AERS VRO LOEMIE. 2010 £ 1 AOERREICS I EHE. 1980 FRM SRR ZRLIZE
BIL TUL 5 Translation Studies (TS) MFEM. BRIZEWTED & S ITHTEEIZER DO DER
ERDDBEICHDBD, SEIF, FEHEEBELTHS TS ZE FREZIa=T41 AT 4 T7F)
FU TEFOEERI &LV 5 3 DDT—TH LR, EBRZEERD. REID TBRIZETHEEREDITA
[ZHHLVTULVET=LY,

* KO URUDLIFARBEIFEZBICTITHONETH, BERLBZOEICITERNAYET,

(FEEELER]
[HRfrasE]
T4t -3 T77IOR (TVUMUKRE)
“Targeting Translation: US Counterinsurgency and the Weaponization of Language”

NIV [BEREQZS =T 1)
[A&] HBFAF (HPEXRERKE)
[(FzE]
RERKXF (2 b L—EEXE)
NEREBIZE TS M—EXR - 5—=24)
EANEE (BEERIKEZIRSKEBEGEIIREKE)
HEEERE (Za—h<—) [ZTDULTY
AUINFIE (BAFEERRKE)
[KREAEZRERE LEBRFFHEIZONTY

INRIL TAT ¢ 7EAER]

[A&] ALy Rgyp)— (BHRERE)

[F=E]

I—br34 - T4 42 =5 (BEFAXEEEIEYEE)

[FEREA (BRODDEME] (CHITEH3E - BINEERDZE

IFHthE GEN - BIERR) £¥aTa4-/\LIRE (RIZHKE)
[IXVT I -ERBLFOEREFHA T

IRA B (EMEZEEYNEYTF—2avte A —HEm). BEE BF (IafEXREXERER

BEZMARRD . B8 HLF (CIMERZRERAHE SRR
EEEEEORBRRRARE] SISOBEEMNEE]

IRV TFERERT B
[AIR] EBE=RNXRT75 -F+F+ (—ALTFUTUTKE)
[FFxRE]
KEALF (BHRERE)
BIERDBIZENS BEDIME —TFT AT Y FRAFPEREDIIEN 5 ]
FMRIE (IAEKE)
[FRIFFOBRERICONTY
FUOTGWR 22 71)— (BILVHUKRE)
BHRZEZELCTHRENS =2 —BA—BEOHREZEL TEEEZHET



	multi 変更版ジャパ.pdf
	修正版　ProjectB3

